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は　し　が　き

Reader’s Ark: 20 Treasures of Effective Reading Techniques は日本語訳に頼った英文読解から脱却
し、英文そのものを楽しむ力を伸ばすことを目的に編集されています。本書は英文読解の基礎となる
力を段階的に伸ばし、さらに、英文を読む楽しさを感じることができるようになるレベルを目指して、
次のような特徴をもっています。

まず、英文を読むためのストラテジーを段階的に伸ばすための構成が大きな特徴です。
テキスト全体の構成は「現時点での英文読解力の診断」からはじまり、「主要な情報を特

定する力」「英文の構成を把握する力」「シグナルワードを効果的に使用する力」を学ぶ単元
で基本的なストラテジーを伸ばします。その後、「批評読みに挑戦する」「英文の面白さを味わう」な
どの応用力を伸ばす単元に取り組み、最終的に「到達力の診断」をするなど、自分自身の成長を実感
できる構成となっています。また、各単元も1つのストラテジーの説明を受け、Practice in Sentences
や Practice in a Short Passage でそれを練習し、Practice in a Long Passage で応用してみるとい
う step by step の構成となっています。
この構成に沿い、十分な練習と応用を体験しながら、最終的には様々なストラテジーを身につけ、

自律的な読み手となることができるでしょう。

2点目の特徴は、英文読解の最も基礎的な力である、語彙力増強のためのトレーニングが
各単元に独立したセクションとして含まれていることです。英文を味わいながら読むために
は十分な語彙力が必要となります。本書は語彙の学習方法を提示するだけではなく、英文読

解中に知らない単語にどのように取り組めばよいかを示し、練習する機会を設けています。
特に、馴染みのない単語があった場合にその意味を推測するストラテジーを練習し、知らない単語

があっても英文を読み進めることのできる力を伸ばします。このように推測ストラテジーを学ぶこと
により、英文中の知らない単語は全て辞書で調べて暗記しなければならないというような概念を取り
払い、前後関係や状況、背景知識などを積極的に活用できる読み手を育てることができると考えてい
ます。

3点目の特徴は、これからみなさんが読む英文の題材です。練習用の短文も、応用編の長
文も、これまでどの教材にも使用されたことのない興味深いストーリーとなっています。そ
の題材は、Marathon Runner や A Speedy Romance など、世界で話題となっているニュ

ースはもちろん、The Defensive Barrier Sign や Why the Moon Sometimes Looks Bigger のよう
に思わず誰かに話したくなる「雑学」のような題材もあります。また、日本の有名人を題材とした
Just Smile with a Foolish Look のように誰かと語り合いたくなるような暖かいストーリーも含まれ
ています。

本書自体は、小さな「小舟」に過ぎません。しかし、みなさんがこの小舟との様々な英文の「航海」
を経た後には、どんな長文の荒波にも負けない大きな船が、あなたの手元に残るでしょう。そして最
後のページまで読み終えた暁には、本書が、みなさんが英文読解を通してこれまで知らなかった世界
を体感する「航海」の道しるべとなることを著者一同、願っています。

Have a good voyage!

卯城祐司　中川知佳子　Mari Le Pavoux
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・
現
在
の
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デ
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What This Unit Is About 

Understanding Supporting Details to Find Main Ideas

この単元では、メインアイデアをより深く説明したり、補足したりする情報を理解するた
めのストラテジーを練習します。

Unit 3 で説明したように、1つのパラグラフにはメインアイデアを示す「トピックセンテ
ンス（topic sentence）」と、それを支えたり説明したりする「具体事例（supporting
details）」が含まれます（図1、図2）。また、一般的な事柄を述べる「導入（introduction）」
が含まれるパラグラフもあります（図3）。

図1のように「パラグラフで何が述べられているか」や「筆者の主張」から始まり、「それ
を支持する具体的事例」を述べる場合、図2のように「問題となっている具体的事例」を述
べてから、「筆者の立場や結論」を述べる場合があります。どちらの場合にもメインアイデ
アをより深く理解するために、具体事例を理解することが重要です。

①文章構造を理解する。
②主要な情報（メインアイデア）とメインアイデアの説明や補足する情報（supporting

details）とを区別する。

Unit
4

図1 図2

Topic Sentence

Supporting 
Details Supporting 

Details

Topic Sentence

図3

Supporting 
Details

Introduction

Topic Sentence

トピックセンテンスを具体
事例で説明する。

具体的な事例を述べ、トピ
ックセンテンスでまとめる。

導入から始まり、トピック
センテンスを述べる。
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1.
以
下
の
表
を
完
成
さ
せ
て
み
ま
し
ょ
う
。

第
一
パ
ラ
グ
ラ
フ
は
、

in
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od
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on

, t
op

ic
 s
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nc
e,

 s
up
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rt

in
g 
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ils
 の
順
で
書
か
れ
て
い

る
こ
と
に
気
付
い
た
で
し
ょ
う
か
。
第
二
パ
ラ
グ
ラ
フ
は
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se
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, 
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or
ti

ng
 d

et
ai

ls
 の
順

で
書
か
れ
て
い
ま
し
た
。
そ
れ
と
は
別
に
、
筆
者
の
意
見
が
述
べ
ら
れ
て
い
る
文
が
い
く
つ
か
含
ま
れ
て
い

ま
す
。

2.
筆
者
の
意
見
が
書
か
れ
て
い
る
の
は
ど
の
文
で
す
か
。
ど
の
よ
う
な
語
句
が
使
用
さ
れ
て
い
る
か
に
注
目

し
て
み
ま
し
ょ
う
。
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以
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読
む
手
順
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に
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っ
て
英
文
を
読
み
、
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を
考
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て
み
ま
し
ょ
う
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CD
1-
08

日
本
の
有
名
人

ク
イ
ズ
と
そ
の
景
品

詳
細
情
報

ダ
ン
デ
ィ
ー
坂
野

レ
イ
ザ
ー
ラ
モ
ン

詳
細
情
報

メ
イ
ド

ガ
ン
グ
ロ
ギ
ャ
ル

詳
細
情
報

ハ
ロ
ー
キ
テ
ィ

ウ
ル
ト
ラ
マ
ン

詳
細
情
報

ル
ー
ズ
ソ
ッ
ク
ス

お
笑
い
芸
人
関
連
グ
ッ
ズ

具
体
事
例
①

ト
ピ
ッ
ク
①

主
題

ト
ピ
ッ
ク
②

具
体
事
例
②

具
体
事
例
③

具
体
事
例
④

読
む
手
順

①
タ
イ
ト
ル
を
読
み
、
何
が
書
か
れ
て
い
る
か
予
測
し
ま
し
ょ
う
。

②
各
パ
ラ
グ
ラ
フ
の
ト
ピ
ッ
ク
セ
ン
テ
ン
ス
を
見
つ
け
ま
し
ょ
う
。

③
具
体
事
例
を
挙
げ
る
と
き
の
言
葉
に
注
目
し
、
ど
こ
か
ら
が

su
pp

or
ti

ng
 d

et
ai

ls
 か
判
断
し
ま
し

ま
し
ょ
う
。

④
筆
者
の
意
見
が
述
べ
ら
れ
て
い
る
文
に
注
目
し
、
線
を
引
い
て
み
ま
し
ょ
う
。

⑤
筆
者
の
意
図
や
具
体
的
事
例
に
対
す
る
態
度
を
考
え
ま
し
ょ
う
。
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の
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う
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以
下
の
「
読
み
方
」
に
注
意
し
な
が
ら
英
文
を
読
ん
で
み
ま
し
ょ
う
。

読
み
方

①
タ
イ
ト
ル
を
読
み
、
何
が
書
か
れ
て
い
る
か
を
予
測
し
て
み
ま
し
ょ
う
。

②
各
パ
ラ
グ
ラ
フ
の
ト
ピ
ッ
ク
セ
ン
テ
ン
ス
を
見
つ
け
、
下
線
を
引
き
ま
し
ょ
う
。

a)
繰
り
返
し
使
用
さ
れ
て
い
る
単
語
に
注
目
し
、
ト
ピ
ッ
ク
を
捉
え
る
。

b)
パ
ラ
グ
ラ
フ
の
最
初
と
最
後
の
文
に
注
目
し
、
ど
こ
に
ト
ピ
ッ
ク
セ
ン
テ
ン
ス
が
あ
る
か
考
え
る
。

③
筆
者
の
意
見
が
述
べ
ら
れ
て
い
る
文
に
も
注
目
し
、
ど
の
よ
う
な
語
句
が
使
用
さ
れ
て
い
る
か
を
も
と

に
筆
者
の
意
図
や
態
度
を
考
え
ま
し
ょ
う
。
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34 Unit 4

Train Your Vocabulary Strategy

ここでは “deciding which words are important”（重要語を見極める）を文中で練習し
ます。

Unit 3 で学んだように、重要な単語とは「タイトルに含まれる語」、「繰り返し使われて
いる語」、「様々な形で使われている語」である可能性が高いでしょう。これら3つのポイン
トを考慮して、重要な単語と、重要ではない単語を見極める練習をしましょう。

Practicing Vocabulary Strategy

下の英文を読み、①から③の指示に従って表に記入しましょう。

When you watch the credits after a film or a TV program you often see the word
“cameo,” meaning a short appearance made in that work by a film director, a play-
wright, or a celebrity who has some kind of connection with the producers or the
actors. Since they are making a special appearance, you would expect them to do it
without payment, but in actual fact, they receive appearance fees at a “special price.”

Cameo appearances are not exclusive to human actors. They say that “E.T.”,
the main character in one of Spielberg’s films, appears in the famous “Star Wars”
film as one of the aliens present at the Senate Congress in Coruscant, the capital of
the Star Wars Galaxies. In this case, we can say that it is because of the friendship
between the two film directors rather than the friendship between the aliens.

①上の文章に含まれる太字の単語を、重要な単語とそうでない単語に分けてみましょう。
②意味が分かる場合には表に単語の意味を書きましょう。
③意味が分からない場合であっても重要な単語の場合には、意味を推測して記入しましょう。

I think this word is important. I think this word is not important.

credit

cameo

director

playwright

appearance

exclusive

Senate

Galaxies

I know this word. It
means:

I do not know this
word. It may mean:

I know this word. It
means:

I do not know this
word, but I skip it.

✔


